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Some Linguistic Aspects of the Standard Arabic Noun Phrase

1- Introduction
It is appropriate here to give a brief analysis of some issues relevant to the

subject of this paper, from a traditional point of view. The two main parts of the
English sentence are the noun phrase (traditionally called the subject), and the
verb phrase (traditionally called the predicate). The noun phrase must contain a
noun or a pronoun but can have several other elements. The noun phrase is a
word or group of words that can function as the subject, the object, or the

complement in a sentence.

1) The company manager interviewed all the applicants on Tuesday.

2) Ali was the successful applicant.

A noun phrase may consist of only one word. It will be either a noun or a

pronoun:

3) Mary left late
4) She left late

A noun phrase may also consist of more than one word. One of these words, a

noun or a pronoun, is the head element (or the headword). The other words

describe or modify the head element:

5) The tall girl
6) The very Fall boy

7) The tall guy with blue eyes

The words that go before the head element are called premodifiers. A noun can
be premodified by: a) a determiner like the boy, a spider, b) one or more
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adjectives, like, young boy, tall dark man, c) a number, another noun, or the

present participle or past participle of a verb, like, three days, the railway station
shop, an annoying habit, a worried man.

The words that go after the head element are called postmodifiers. Usually a
noun can be postmodified by a) a prepositional phrase like the person in_the

corner b) a subordinate clause like All the woman who had gathered there
finally went away.

In English there are definite and indefinite articles. The indefinite article is a or
an. The form an is used before a word that starts with a vowel sound. The
indefinite article is used with singular count nouns: a boy, a cat, an engineer.
The definite article is the. It is used with singular and plural nouns. It is also
used with count and uncountable nouns: Let's take the children to the swimming
pool; The Dutch are very skillful engineers.

In Arabic language, nouns are marked for either definiteness or indefiniteness.
Definiteness is marked by the article -V a/ ,while indefiniteness is usually
indicated by tamveen the suffix -n which follows the case marker:

8)

Nominative (definite) v/ al-kitaabu the book
Nominative A kitaabun a book
(indefinite)

1-1 Genitive construction (al-Idafa)

A noun may be defined more closely by a subsequent noun in the genitive. The

relation is hierarchical; the first term (al-mu diaf) governs the second term (al-

mudf ilayhi Jas
aaf ilayhi), e.g. >3 'a house of a man' The construction as a whole

re i . J
presents a nominal phrase, the state of which is inherited from the state of the
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second term. The first term must be in construct state, and thus cannot be
marked definite or indefinite. Genitive constructions of multiple terms are
possible. In this case, all but the final term take construct state, and all but the

first member take genitive case.

This construction is typical for a Semitic language. In many cases the two
members become a fixed coined phrase, the idafa being used as the equivalent

of nominal composition in Indo-European languages (which does not exist in
Semitic), 4kl &un thus may mean either 'house of the (certain, known) students’

or 'the students' hostel'.

The above was a brief traditional account of noun phrase in both English and
Arabic languages. Similar analysis can be found in most traditional grammar
books. In this paper, however, I will try to give a modern analysis of some

linguistic aspects of the noun phrase in Arabic language.

1.2 Theoretical Framework _
The basic set of principles which forms the basis for my analysis in this paper s

the linguistic theory of axiomatic functionalism, developed by J.W.F. Mulder in
collaboration with S.G.J. Hervey (1972 and 1980). Although their theory ie.
axiomatic functionalism employs some ambiguous terminologies which arc
difficult to understand by non-specialists, their basic principles are fairly simple,

and the analyses which it yields are in most cases presentable and universal.

In this paper [ shall look at aspects of the Arabic noun phrase. making informal
use of some axiomatic functionalist models, as well as other linguistic notions,
particularly Greenberg's word-order typology (Greenberg et al. 1978). [ shall
compare the proposed description of Arabic with aspects of Mulder's description
of similar phenomena in English (Mulder, 1989: 330-331; 335-340; 370-371),
which in many respects corresponds closely to traditional analyses of the

phenomena.- Part of my objects is to make some of the technical linguistic ideas

accessible to the non-specialist reader.
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2- Commutation
The notion of commutation can be illustrated from the phonology (sound
system) and grammar of English as follows.

Consider the following from English phonology ;

s e PR

9) /cat/
‘rat/
/fat/
/hat/
/mat/

etc.

As can be seen in single syllable words in English, where the second and third
elements (phonemes) are /a/ and I/, the first phoneme may
(as in /rat/), /f/ (as in /fat/), /W (as in /hat/), /m/ (as in mav/) etc In this context

the phonemes /c/, Itl, 11, M/ and /nv/ are said to commute with one another

be /¢/ (as in ‘car), /r/

Commutation in English grammar can be illustrated as follows

10) a car
the  car
your car
John's car

ctc

In these examples 'a’. 'the', 'your', and John' commute with one another They

are interchangeable, and cannot cooccur; thus, it is not possible 1o say in English
"a my car". meaning for instance the same as " a car of mine" It is alsg not
possible to say “the your car' or ‘a the car'

3- Recursivity : ) ;

These English examples raise a second phenomenon of relev

This can be illustrated ov extending the list o
with "car” as follows:

ance to this paper,
recursivity

f English examples

B
]
>
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11- a car

a raltive's car
John's relative's car
a friend's relative's car
your friend's relative's . car
John's friend's relative's car

etc.

Here not only does 'a' in examples like these commute with a simple element
such as 'the’ or with somewhat less simple element like 'john's' (as is shown in
example no.10 above), it also commutes with complex elements which
themselves contain 'a', 'the’, 'your' etc. Just as 'a’ in " a car" is replaceable by " a
relative's" to give " a relative's car", so 'a' in "a relative's car" is replaceable by "
a-friend's" to give " a friend's relative's car". This process Ze. the commutability
of the first element 'a' with the second element "a relative's" which itself
contains the first element the 'a’ at the beginning of the phrase "a relative's" is

termed recursivity.

It should be mentioned here that, in principle at least, in structures like ones
involving 'car' given here, there is no limit to the length of such recursive
structures, although in practice extremely long examples are quite implausible in

real speech.

4- Heads and Modifiers

A third phenomenon to be discussed here is that of headship. It is always
mentioned by linguists that linguistic structures are organized around a central
element which characterizes the entire structure (¢f Mulder, 1989:283). This
- element is traditionally known as the /ead, while a non-head element of the
structure is known as a modifier (cf. section 1). Mulder (1989:292) clarifies
what is meant by saying that the head of a structure characterizes that structure.
He points. out (a). that the head of the structure is an obligatory element of that
Structure and (b) that the semantic correlates of the structure are such that the

he
ad el.ement can reasonably be regarded as semantically central, or at least not
Semantically marginal. |
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i rther cong; .
dshin can be illustrated from English by fu Psideratiq,
: headship
The notion of

above (example _ o
of the examples Ifavsead This correlates with the facts that (a) 'car i an
be regarded as the :

" n .VE'S",
it is not possible to say "a" only or "a relati

5- Sequencing of Heads and Modifiers tor iaads o, fllow, modifirs o3
i in languages
There is a general tendency in lang ' e, 1983: i d) .3
modifiers to cf‘ollow heads (cf. Greenberg et al. 1978, ((;?imn;ad o mians
ithi hrases is modifier-
English the word order within noun p . '
modifier followed by head. So, as is shown in the examp'les glvzn ab'o.Ve,
determiners 'a' or 'the' and their commutants such as possessives an gemlt.n;le
phrases precede the nouns. in which they modify. Similarly, in English,

. n
i the red car
adjectives precede nouns as in

6- The Standard Arabic Noun Phrase

In the light of the preceding discussion consider the following examples from
Arabic:

12-
J3e A house
diall The house
<l ia Your house
2aal J 3 Ahmad's house

Structurally, it looks as thdugh there is a perfect match between the Arabic and

the English. The indefinite article (tanween) seems to commute with the definjte

th the possessive pronoup suffix (&l
structure (sasl)

article (1) which seems to commute wi
whei seems to commuyte with the genitive

Similarly, the same considerations w

hich led us to identify the noup as the head
in English and other elements (art

icles, possessives, genitives) as modifiers,
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. 0 3se 38l
e d 3t dasl Joe

I have mentioned earlier that heads consistently tend either to precede or follow
modifiers in given languages. In Arabic, contrary to English, heads usually
precede their modifiers. Thus, verbs precede objects, nouns precede adjectives,
and prepositions in prepositional phrases precede nouns. Thus the noun Jj

precedes the indefinite article (tanween), the possessive suffix (2L) and the
genitive annex (xeal),

Just like the English genitive so the Arabic genitive can occur recursively.
Consider the following Arabic examples (cf. 11. for corresponding examples in
English):

14-
2as) J e Ahmad's house |
2aal 3ina Jdoie Ahmad's friend's house |
aan] Biaa Al d yie Ahmad's friend's father's house

The notion of commutation can also be applied here. The word sal s
replaceable by (= to give saal Gra which is replaceable by 's to give 2,
vl 33a  In each case the more subordinate the modifier the further away it is

from the head noun.

Similarly. with adjectives, which in Arabic as in English are modifiers this
approach can be applied. Adjectives come after nouns plus any of the immediate

modifiers. Consider the following examples:
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” 285 Anold house
(;'J-;“ 4. Your old house
L3 Gaea J3e A friend's old house
2 daal B2 Jys  Ahmad's friend's old house

ex modified by ap

: itive ann
In some examples it is possible to have a genitive . .
principle possible to have

adjective as an internal modification. Thus, 1t 15 10

forms such as:

16-
23 i 3aall 33 an old friend's old house (the old friend's house is

old).

where the internal modifier ax&! modifying G»<l! occurs before the more

external modifier 23 modifying J i .

All of this analysis seems to accord with the general findings of Greenberg and

others.

7- Morphology and Syntax
Most linguists distinguish between morphology and syntax. Morphology is

typically defined as "the study of word structure" while syntax as "the study of
the way words are combined to form sentences in a language" (Crystal,
1985:300). In linguistic studies, however, there is a long debate regarding such
definitions. A distinction between a phonological and a morphological word
should be made here. The difference between a phonological and a
morphological word can be illustrated by a form such as road’s in "Have you
seen the lady down our road's cat?" In this example road's is a phonological
word since it functions a single unit in terms of the sound system, and is
pronounced no differently from roads, ie. the plural form of road. From a
syntactic point of view, however, it will be seen that the element s in road’s
relates to the entire sub-phrase e lady down the road the head of which is /ady
(Mulder. 1989:331). That is to say, in terms of grammar, road's is not a word,
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and the analysis of s element from this perspective falls within the domain of
syntax rather than morphology.

Most approaches to syntax tend to be denotationally oriented. They concentrate
on referential aspects of language, and ignore connotational aspects of meaning.
They focus on structure more than meaning. There is no difference in syntactic
structure between "You I miss" and "I miss you". From a syntactic point of view
these two sentences are same since they consist of subject, verb and object. The
reason behind this is that there is no difference in the real world correlates (the
reference) of the two utterances; they both refer to the same state of affairs.
However, the difference between them is purely one of connotation i.e. how the
speaker chooses to present the information, which parts of. his utterance he
chooses to focus on, and so on (Mulder and Hervey, 1980:123). So it can be said
here that most approaches to syntax tend to be denotationally oriented while

most approaches to morphology are connotationally oriented.

8- Morphology and Syntax in the standard Arabic noun phrase
It 1s better to discuss this aspect in Arabic language starting with the genitive,
going on to possessive pronouns, then the definite article, and finally the

indefinite article.

8.1 The genitive
In English the syntactic status of the genitive 's and therefore of the entire phrase

John's in 'John's car' can be easily demonstrated by a consideration of
expansions like 'John and Rebecca's car'. In this example the 's clearly applies to
the entire phrase 'John and Rebecca'. This analysis is obviously syntactic rather
than morphological. However if an adjective as the word old is added to form an
utterance like 'Old John and Rebecca's car”, the analysis would be changed
where old could go with either John only, or with both John and Rebecca.

- Similarly consider the following Example in Arabic:

17- .~
s 5 20si J3ia Ahmad and Khalid's house
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also a syntactic rathe,
nn term in 2 genitive phrase has s ottt [
e . am -
3 the annexe? And just as with English examp i d
: tus.
hological sta

ibit ambig
examples can exhibit

Here el
than morp
kind, Arabic

uous meaning as if

18- e
il Sl Y1y paiall ) S

either:

. istinguished) doctors.
He is the manager of the distinguished engineers and (the distingu )

Or
i istingui ctors.
He is the manager of the engineers and the distinguished do

An interesting case is presented by examples like:

19-
k._DU::.“ Jas '5_)[:\.-..:

|
|
|
|
|
{
4

This example can be understood in the sense "The students' transport car' (i.e. the
transport car belonging to the students). In order to further consider this |
example, I will need to introduce another technical notion, the immediate 1
constituent, a term 'used in grammatical analysis to refer to the major divisions

that can be made within a syntactic construction at any level' (Crystal,
1985:153).

In the case of -3l &3 Lu it would seem that the i
structure should be regarded as follows:

mmediate constituent

20-
ol (65 )

That i5 1o say, the two major constituents are  Jwis L,
vorresponding 1o the fact tha tis a transport car which
e e S N L

U5 a ranspory o relonging 16 the Sty

and =l
s of the students ;..

dents  This structure

-10-
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can be contrasted with <3l J3 5l in the sense ‘car for transporting students'

This would have the following immediate constituent structure:

21-

-~

That is to say the two major constituents are 3k and <Ll J5 corresponding
to the fact that this is a car for transporting students i.e. (a car used to transport
students) <ttt J8 3 s

8.2 Possessive pronoun suffixes

The situation with possessive suffixes is somewhat different than
articles in English and Arabic. In English it can easily be shown that the
possessive, just as the genitive, are syntactic. Thus: 'your book and pen'
represents your book and your pen, and 'your books and pens' represents two
distinct syntactic possibilities, either (i) 'your books and your pens', or (ii) 'your

that with the

books, and pens' (in general).

In Arabic, analogous examples to 'your book and pen' are clearly not possible;
we can not say for example &aliy SUS | This might suggest that an analysis of &L

suffixes are purely morphological is adequate. Consider, however, the

following:
22-

505 Jaa
your residency place (place-NOM registration-GEN-your)

This can be analyzed as either:

23-
A (Al Jas)

This of course the same structure as occurs in example 20. In this case this

sentence would mean ' your residency place' (i.e. a residency place belonging to

you).

-11-
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Or:

24-
(A 3a8) ) Jna

This is the same structure as in example 21. In this case, this sentence which
instantiates the more likely structure than the structure in 23, would mean 'a
place for your residency' (4EY Uas).

8.3 The definite article
It can be shown that the definite article the in English is syntactic, by the
possibility of utterances such as: 'the book and pen', to mean 'the book and the

pen'. The plural form 'the books and pens' is not acceptable because of the

ambiguity between ‘the books and the pens' and 'the books, and pens (in
general)'.

In contrast, an analogous situation of the Arabic definite ! clearly does not
obtain. It is inaccurate to say iy SUSH In order to give the sense 'the book and
(the) pen', it is necessary to repeat the definite article, ~l&lls 2SSl . This may
indicate that the definite article 2 in Arabic is a morphological rather than a

syntactic entity. There are however, structures in Arabic which apparently reveal
¥ as syntactic. Consider the following example:

25-
aex AS 65_,3‘\“ asUalt

the students whose graduation is expected

This can be compared with:

26-

The obvious immediate constituent analysis of s> 533 &5l in example
25 1s:

27-

(pe> 33 o8 da) )

-12-

CamScanner = Wiso é>guaall




While the obvious immediate constituent analysis of ags )43
26 is:

&S 58 il in example
28-
(P A5 28 5) (il
I believe that this analysis as in 27 is incorrect or at least less normal, while the

analysis in 28 is correct. Cases like pe> )35 o8 sidll |ook like they involve coherent

syntax, with incoherent morphology or at least odd adjective endings. Here it
can be said that the definite article ! applies to the entire phrase s¢s 35 adsf
Given this, &fsia would be expected to be indefinite; and in this regard this
sentence can be compared with the possible utterance a8 sis aea 333 el G
where there is a change in word order and ! substitutes for the definite article

. Though this utterance is possible, it is stylistically awkward.
Consider in this light the following:
29-

e 30 Jainall y a8 il UL

The students whose graduation is expected and probable

As 1 believe the correct immediate constituent analysis of the sub-phrase a3 sl
rx AT Jatadlly g

30-
Despite initial appearances and despite the obvious real-semantic (logical)
correlates, structures of this type provide no reason to regard ! as a syntactic
entity.

The term 'real-semantic' is used opposed to the term 'natural-semantic’. Natural-

semantic features are established in terms of natural classes, i.e. 'male', 'female’,

etc. These are based on analyses of the world which are in principle independent

-13-

CamScanner = Wiso é>guaall



Ly ic features
of particular languages. What I mean by real-semantic j are thoge
= - ndent on i
features established in terms of classes, which are depe Particuly,

i asculine v femjp;
languages of their existence. Examples from Arabic are m Siminine,

L i itive).
singular v. plural, case (nominative, accusative, genitive)

The sémantic, i.e. referential, reality of real-semantic features is b?r‘n(f out by a
; ke ol s a :

consideration from Standard Arabic of examples like & ; an-d sha, which

both mean 'hammer' an in line with the information supplied in Hans Wehy's

Dictionary of Modern Arabic, consider the following:

Speaker A. € ;a
Speaker B: %43 jlaall aais

It is possible to speaker B in this context to reply %43l —aii [, howgver,
would not be possible for him to reply 3 4all +ai This because - can only
refer to objects designated as feminine by the Arabic language As this is a
referential feature of the pronoun &>, it is to be concluded that the gender is a
referential matter in Standard Arabic, i.e. that it has a real-semantic status.

In section 8.2 T suggested that a phrase like Sl s your residency place
should be regarded as having the immediate constituent structure (& 3.l) Jaa
(cf. examples 22-24). This analysis seems reasonable or even unavoidable It
does, however, raise further problems, again in relation to the analysis of I
Consider the following;

23) Jesaiill Lii8a

The registration office

If “liald) daa is 1o be analyzed as having the immediate structure (A8} Ja),
analogy suggests that 4yl Jsa should be analyzed as having the immediate
constituent structure ) (6 Jsa). This would imply that U just like 2L is in fact a
syntactic element, and that I gives the entire structure its definiteness. This
analysis, however, breaks down according to the proposed analysis of Il i
section 8.2.

<14 .
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Compare the tollowing to examples
32-
3_SImally ) o
the residency and study place
33-
5 Sl 2l e,

the residency and study place

Example 32 which is acceptable in standard Arabic, directly parallels examples

— 2 - - - _ 5 e . -
such as 30 s 35 (Jdaally o3 Gall) W and correlates with an analysis of = 2s

morphological rather than syntactic An utterance of the type 33 £33 e
<5 SiZay which is either odd or less acceptable in Arabic corroboraies the
immediate constituent analysis of 258} Jas a5 8L (A8 Sss) This indica

=y
L5
1" 1

the possessive suffix <& goes with the entire phrase, and not merely wih the

yey -
.-y

word ‘<! which implies that it is unacceptable to say <5 SIay Z55) Zsa since an
utterance of this tvpe could only reasonably be analyzed as having the relevan:
immediate constituent structure (<5 SViayoliddl) Jas and the possessive —
would have 10 be regarded as relating directly to both %! and 5 8!

8.4 The indefinite article
In Enelish. « is considered a syntactic clement. This can be shown by the

possibilitv of utterances such as:

34-
a bov and girl
which means ‘a boy and a girl The immediate constituent structure of this

example can be represented as follows

n

3

a (bov and girl)

[n Arabic 1 parallel situation does not obtain Tamween never displavs sueh

variabilitv in scope. Rather. like =\, it always attaches to single word of which 1t

]
[—
h

L}
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is a part. Thus 'a boy and girl' must be translated into Arabic with the repetition

of the tamveen on both words as:

In accordance with the principle outlined in section 3, therefore, tamveen i

Arabic is a morphological, rather than a syntactic, matter

9. Definiteness and indefiniteness in genitive and possessive structures

Consider the following;

37-
& gonn ZLLE.'\
a spot of light (light spot)

38-

a spot of light

As is well known, generic forms in Arabic are normally expressed by the noun
with the definite article !, So light' is translated into Arabic as <=l rather
than simply ¢ s | as illustrated in example 38. Compare, however, 37 ¢ ;.u i
with 38 ¢ sall 4e 4l Both mean ' 3 spot of light', but whereas 38 has s sl with
the article Y, as is normal for generics, 37 has simple s+ with the article

anomalously not present.
Consider also the following which parallels 37 « joa ais
39-

Al

a residency place

-16 -
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It seems that in both s 4isdi and 4all s the bare noun (s 3= and 4=U) has an
anomalous real-semantic generic correlate. In this light, however, consider the

following:

40-
¢ gumall 4dad
The spot of light

Also consider example 31 38 Jss the registration office. If &5 4=8 and (>e
s generic real-semantic

i) have annexed nouns 4 and ¢ = with an anomalou
onable to

correlate, and if the normal correlate of genericness is I it seems reas
conclude that in example 31 sy Jas and 40 ¢ 5=l 415 the article I has its

normal real-semantic correlate of genericness. That this case is quite clear from
examples involving expansion such as 32 5 SIadly a8y Jsa the residency and

study place.
Before we end our discussion, one important question left here. If we provide a

g 4alay! J=w or Jaiaall s é_‘iJa:\Aj‘ Ny BA|

grammatical analysis of phrases such a
ance of these

A% we are not providing an analvsis of one particular utter

>
her, we are providing an abstract analysis of a type which will

phrases. Rat
account for all suc

same time the raw data whi
real world, whether these be real utterances, or examples constructed by

n this paper) in order to illustrate,

h relevant utterances in the past, present, or future. At the
ch linguists have to deal with are utterances in the

linguists (as is the case with some examples I

test and investigate analytical proposals.

nt a complete account, therefore, the linguist is required not
nalyses, such as those produced in grammar, but also
which these abstract analyses purport to provide

In order to prese
only to provide abstract a
an account of the data about

valid generalizations.

What [ am proposing here is that definiteness or indefiniteness, as such. are real-
semantic features. i.c. aspects of the data, rather than grammatical features

proper. Thev may. of course
he clement the detinite article 4! obviously has the meaning

correspond to morphemes at the level of grammar.

For exampie.

definite wnile the slement ramveen has he meaning ‘indefinite’

CamScanner = Wiso é>guaall




owever, correspond to structyry|

Definiteness and indefiniteness may also, h |
ample) Thus, in the phrage

features of the grammar (syntactic structure for ex
iu8Y! ‘Las the feature of 'definiteness' is to be regarded properly as a feature of

the real-semantic data, such that any standard genitive syntactic structure having
the general form NOUN = (! + NOUN (in genitive case)) will have the rea).

semantic correlate of overall definiteness.

Similarly, a phrase like &,bw 'your car' has a real-semantic correlate of
definiteness. So if you say sl &i Juus 'your new car' for example, the adjective
sa3:ll has to agree in definiteness with 5 L ‘Again this i1s simply a case of
'definiteness' as a real-semantic correlate of the presence of the possessive
pronoun suffix. This is not to deny the strong connotational correlation between
the presence of the ' in a phrase such as 4«&Y! J~s and the overall definiteness
of the phrase, or the absence of the ! in 44! J=~. and its overall indefiniteness.

10. Summary of relevant relations within the noun phrase
In section 6, I proposed an analysis of the relations between various elements

and the noun:

' Ui 33
i d e d i
4 Jie 4 jia

2ea J yia 2aal 310

[n section 8 1-8.4 [ have suggested that this analvsis was in some respects too
complex. It is necessary to regard 2«al in 2asi § 34 as syntactic modifier to J i

and it is also necessary to regard 2L in 53w a5 3 syntactic modifier to Je In
the case of /anweean as in J s, and the definite article - as in 2! 34l however,
there seems to be no need to set up syntactic relations at all, both the ramvecan
and the seem to be dealt with as morphological entities. without thinking of
syntactic considerations

-18 -
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This analysis can be represented as follows:

Entity noun Type of relation

" U3 morphological Ja

A morphological diall
4 J3e syntactic A i
sl U3 syntactic aaf {J 3

11. The definite article I
Le, ()
In this section I shall sug

and some other elements (Relative adjectives: I,

gest that while the ordering of - is anomalous when

considered in the light of the ordering of the elements such as annexed

genitives
and pronominal

suffixes, it is not anomalous when considered in the light of the
ordering and structuring of certain other elements such as ¢4l and other
members of ¢ (1. I il etc.).

Consider the following two examples:

41-
P AT el a3 2l 3L

the students whose graduation is expected and probable

42-
e 35 Jaling a8 58 (a1 oL

the students whose graduation is expected and probable

Example 42 demonstrates that o) unlike A has to be regarded as a syntactic,

rather than a morphological, entity, since it has to be regarded as entering into a

relationship here with the entire phrase, which is itself a s

yntactic entity (cf
sections 7 and 3.3)

Under the approach | am using syntactic

structures are defined ag having
identity element' or head. In this light consider

the following;

-19.
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43-
as 51 S5

you are the oné whose graduation is expected

This sentence is stylistically unacceptable. Another form ulathn to express this is t

Ao adsded | The unacceptability of 43 can be contrasted with the

acceptability of the following:

44-
you are the one whose graduation is expected

In this case the formulation <la 35 &858 sl =l is also acceptable. In such
example, there is clearly agreement in person between <=l and the possessive
pronoun suffix 2L The presence of &l determines the acceptability of this

utterance, and therefore partially determines what can occur after ¢! in this
position (Al-Aqeel 1990:65-80).

In terms of its morphology (cf. section 7) ¢! consists of the definite article -
plus gender, number, and in some instances case (the dual only ¢'xli/ Ul and
. :\_.L“ . \ . . . . . .

Caadly sty .Gwen. these fejatures, given that it agrees with a preceding noun in
all respects, including case in the dual, and given its headship of the !\ phrase,

it is reasonable to call s a relative adjective as a translation of the Arabic PR
Jswasall (cf. Wright, vol. 1: 105 and Al-Ageel 1990:75-80).

Similar to s, according to Wright (vol.2 - 270), are (= 'one/some/the one/those

who...", and '« 'one/some/the one/those which

. 0= and W differ from the

members of the 3 in being neutral as to gender, number, case, and

definiteness. The s and its members are indeterminate with regard to animacy
Z=and '« on the other hand refer exclusively to animate (typically human) and
Inanimate entities respectively. '« and s differ from the i} and its members in

that they cannot function as adjectives to a preceding noun. However

_ , just ag _;)
and its members . ~

, == and - can function as noun ider |
phrases. Consider in '
the following: il

-20-
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45-
A A8 Jaindy ad gy il

you are one/the one whose graduation is expected and probable
Examples such as 45 show that o= and L, just like il and its members, are

heads of their phrases. This analysis corresponds closely to that of the traditional
Arab grammarians (Wright, vol. 2: 319).

In the light of the preceding examples, consider the following;:
46-

43 AT ad giall

you are the one whose graduation is expected

The formulation 4= )33 «3 sl =il is also possible. The point however, is that the

possibility of 46 echoes the possibility of examples like 44 4 33 o355 s3I o
and 45 4535 Juisd; 358 5= =l Examples such as 46 demonstrate that if the
definite article 4! were shown to be syntactic, rather than morphological, it
would have to be regarded in an example like 4> _A3 a3 siall <3l at least as the head

of the phrase in question, rather than a modifying element.

12. Conclusion

In this paper I have put forward a preliminary analysis of the aspects of the noun
phrase in Arabic, in which the noun is the syntactic head not only of genitive
annexes and possessive pronoun suffixes, but also of definite and indefinite
articles. I have gone on to suggest that this analysis is not fully warranted, and
that in the case of the articles there is no need to make appeal to syntax; the
structures concerned never extend beyond the domain of the word, and therefore
purely morphological. I have also suggested that the definite articie ! shares
some similarities with 3l = and = of some quasi-syntactic status. The same
argument, however, does not hold true for the indefinite article (tamveen) 1
think tamveen should be considered as 1 marker ot the indefiniteness of the
individual adjectives like &3ss and Jaisa  However. it mav be possible to show
that the indefinite article (fanmween), no less than the definite article, has this kind

of quasi-syntactic status. It should be noted. nowever. that [ im nct claiming

CamScanner = Wiso é>guaall
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here that I have presented a new approach, or even a new analysis, except in the
way that I tried to apply some new linguistic notions to Arabic noun phrase and
[ believe that some of these notions have proved their universality I hope thar
this paper will draw the attention of the Arab linguists for further studies in :he
field of the modern linguistic studies trying to prove the umversality of Arabic
language by applying the modern linguistic approaches on different aspects of
Arabic language.
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~ Abstract
Some Linguistic Aspects of the Standard Arabic Noun Phrase

This paper deals with the structure of aspects of the Standard Arabic noun
phrase. It looks in particular at the relationship between the noun and a) the
indefinite article (tanween), b) the definite article I (al), c) possessive pronoun
suffixes, and d) the annex, the genitive element in a genitive phrase, as well as
the relationship between the noun and a defining adjective. I consider the

the structure ang sequencing of other
ommon featyres, notably ¢l s and s

tween aspects of ] '
_ . 1€ Arabic structures,
and their correspondents in English.
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